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radiophares, ce qui perm ettrait peut- 
être de supprimer la sujétion du 
partage du temps, actuellement in
dispensable, laquelle est bien gê
nante pour les navigateurs maritimes 
et rend souvent les radiophares 
maritimes inutilisables pour les navi
gateurs aériens.

R. G i n o c c h i o ,
Ingénieur des ponts e t chaussées, 
A ttaché au Service des phares et 

balises, Paris.

Conférence administrative 
extraordinaire des 

radiocommunications (CAER)
(Genève, 1951)

Dans son numéro d’août 1951, le 
Journal des télécommunications a 
publié un article de présentation 
de la Conférence administrative 
extraordinaire des radiocommunica
tions (c a e r ) , qui s’est ouverte à  

Genève le 16 août 1951. Les travaux 
de cette conférence se sont terminés 
le 3 décembre 1951, date de la signa
ture de l’Accord final. La confé
rence .a tra ité  tous les points de 
l’ordre du jour figurant dans la 
Résolution n° 199 du Conseil d ’admi
nistration de I ’u i t  et reproduit dans 
le Journal des télécommunications1. 
Cet ordre du jour avait été au préa
lable approuvé par la m ajorité des 
Membres de l’Union.

L ’organisation générale de la con
férence peut être schématisée dans 
le tableau réproduit ci-après.

even less. This might well enable 
time sharing (which is a source 
of considerable embarrassment for 
ships’ navigators and frequently 
renders maritime radiobeacons un
usable for aircraft navigators, but is 
indispensable a t the present time) 
to be done away with.

R. G i n o c c h i o ,
Engineer 

Civil Engineering D epartm ent, 
Seconded to  the  Lighthouse and 

Beacon D epartm ent, Paris.

Extraordinary 
Administrative 

Radio Conference (EARC)
(Geneva, 1951)

(Translation )

In the August 1951 number, the 
Telecommunication Journal publish
ed an introductory article on the 
Extraordinary Administrative Radio 
Conference (e a r c ) which opened in 
Geneva on 16 August 1951. The 
Conference term inated on 3 De
cember 1951, when the Final Agree
m ent was signed.. The Conference 
dealt with all points of the Agenda 
appearing in Resolution No. 199 of 
the ITU  Administrative Council, as 
reproduced in the Telecommunica
tion Journal.1 This Agenda had re
ceived prior approval of a m ajority 
of the Members of the Union.

The general organization of the 
Conference is summarized in the 
table given below.

sión de los radiofaros, lo que tal vez 
permitiera suprimir la servidumbré 
de la compartición del tiempo, 
actualm ente indispensable, que es 
tan  molesta para los navegantes 
marítimos y hace a menudo inuti- 
lizables los radiofaros marítimos 
para los navegantes aéreos.

R. G i n o c c h i o ,
Ingeniero de Caminos, Canales y  Puertos 
Agregado al Servicio de Faros y  Balizas, 

París.

Conferencia Administrativa 
Extraordinaria de Radiocomuni

caciones (CAER)
(Ginebra, 1951)

(Traducción )

En el número del Boletín de Tele
comunicaciones correspondiente al 
mes de agosto de 1951, se publicó 
un artículo de presentación de la 
Conferencia Adm inistrativa E x tra 
ordinaria de Radiocomunicaciones 
(c a e r ), inaugurada en Ginebra el 
16 del mismo mes. Los trabajos de 
la referida Conferencia terminaron 
el 3 de diciembre de 1951, fecha en 
que se procedió a la firma del 
Acuerdo final. La Conferencia exa
minó todos los puntos del Orden 
del día objeto de la Resolución 
núm. 199, publicado en el Boletín de 
Telecomunicacionesl . Este Orden del 
día fué aprobado previamente por 
la mayoría de los Miembros de la 
Unión.

En el cuadro que figura a conti
nuación puede verse un esquema de 
la organización general de la Con
ferencia.

1 Journal des télécommunications, 1951, 1 Telecommunication Journal, 1951, 1 Boletín de Telecomunicaciones, 1951,
page 316. page 316. ' página 316.
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Schéma d’organisation de la conférence
(E ta t au 6 octobre 1951)

Organization o f the Conference
(As a t  6 October 1951)

Organización de la Conferencia
(En 6 de octubre de 1951)
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Président de la conférence 
Chairman of the Conference 
Presidente de la Conferencia

Vice-présidents de la  conférence 
Vice-Chairmen of. the Conference 
Vicepresidentes de la Conferencia

Secrétariat de la conférence 
Secretariat of the  Conference 
Secretaría de la  Conferencia

Commission 1 (Direction) 
Com mittee 1 (Steering) 
Comisión 1 (Ejecutivo)

5 Commission 2 (Vérification des pouvoirs) 
Com mittee 2 (Credentials)
Comisión 2 (Credenciales)

6 Commission 3 (Contrôle financier) 
Committee 3 (Budget Control) 
Comisión 3 (Control del presupuesto)

Commission 4 (Rédaction) 
Com mittee 4 (Drafting) 
Comisión 4 (Redacción)

Commission 5 (Fréquences régionales) 
Com mittee 5 (Regional frequencies) 
Comisión 5 (Frecuencias regionales)

M M . —  Messrs. —  Sres.

J. D. H. van der Toorn

\V. W alton B utterw orth  

S. S. M oorthy Rao 

Sir R obert Craigie

F ran tisek  K routl 

Fléctor J. Blanco

Gerald C. Gross 
interim :

W . F. S tuder

Président -  Chairman -  Presidente 
J . D. H. van der Toorn

Président -  Chairman -  Presidente 
E. Metzler

Vice-présidents — Vice-Chairmen -  
Vicepresidentes

E. Magnusson

Pays-Bas
N etherlands
Países-Bajos

E tats-U nis 
U nited States 
Estados Unidos

Inde
India

Royaume-Uni 
U nited Kingdom 
Reino Unido

T chécoslo vaquie
Czechoslovakia
Checoeslovaquia

U ruguay

Secrétaire général adjoint 
de l'u ix  

A ssistant Secretary Ge
neral of th e  IT U  

Secretario General adjunto 
de la u n

Pays-Bas
N etherlands
Países-Bajos

Suisse
Switzerland
Suiza

Suède
Sweden
Suecia

. I. Tsingovatov

Président -  Chairman -  Presidente
G. Gneme

Vice-président — Vice-Chairman -  
Vicepresidente 

M. H usain

Président — Chairman -  Presidente 
L. Bram el de Cléjoulx

Vice-présidents — Vice-Chairmen -  
Vicepresidentes

H. Myers

A. N av a tta

Président — Chairman -  Presidente 
R oy V. M cKay

Vice-président -  Vice-Chairman -  
Vicepresidente 

J . Boctor

i URSS 
{ USSR

Italie 
I ta ly  
Ita lia

( P ak istan  
j  P ak istán

I France 
1 F rancia

j Afrique du Sud 
J South Africa 
I Union Sudafricana

( Argentine 
I Argentina

Australie 
A ustralia

Egypte 
E gyp t 
Egipto •

Groupe de travail 5 A (Région 1) 
W orking Group 5 A (Region 1) 
Grupo de traba jo  5 A (Región 1)

10 Sous-groupe 5 A 1 
Sub-Group 5 A 1 
Subgrupo 5 A 1

11 Sous-groupe 5 A 2 
Sub-Group 5 A 2 
Subgrupo' 5 A 2

12 Sous-groupe 5 A 3 
Sub-Group 5 A 3 
Subgrupo 5 A 3

(255-415 kc/s) 

(1605-3900 kc/s)

(Région africaine) 
(African Region) 
(Región africana)

Présidents -  Chairmen -  Presidentes 

Général -  General Sacco

H. A. Rowland

A. H enry

j . L. Creighton

Italie
Ita ly
Ita lia

Royaum e-Uni 
U nited Kingdom 
Reino Unido

France
Francia

Colonies du Royaume-Uni 
U nited Kingdom 
Colonies
Colonias del Reino Unido
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13 Groupe de trava il 5 B (Région 2)
W orking Group 5 B (Region 2)
Grupo de trabajo  5 B (Región 2)

14 Sous-groupe 5 B 1 (Amérique du Nord)
Sub-Group 5 B 1 (North America)
Subgrupo 5 B 1 (América del Norte)

15 Sous-groupe 5 B 2 (Amérique centrale)
Sub-Group 5 B 2 (Central America)
Subgrupo 5 B 2 (América del Centro)

16 Sous-groupe 5 B 3 (Amérique du Sud)
Sub-Group S B 3 (South America)
Subgrupo 5 B 3 (América del Sur)

17 Sous-groupe 5 B 4 (Coordination)
Sub-Group 5 B 4 (Coordination)
Subgrupo 5 B 4 (Coordinación)

18 Groupe de travail 5 C (Région 3)
W orking Group 5 C (Region 3)
Grupo de traba jo  5 C (Región 3)

19 Sous-groupe 5 C 1 (Radiodiffusion de 535 à 1605 kc/s
et tropicale) .

Sub-Group 5 C 1 (Broadcasting from 535 to  1605 kc/s 
and tropical broadcasting)

Subgrupo 5 C 1 (Radiodifusión de 535 a 1605 kc/s 
y  radiodifusión tropical)

20 Sous-groupe 5 C 2 (Autres services entre 150 et
3900 kc/s)

Sub-Group 5 C 2 (Other services between 150 and 
3900 kc/s)

Subgrupo 5 C 2 (Otros servicios entre 150 y  3900 kc/s)

21 Groupe de travail 5 D (Bande 14-150 kc/s)
W orking Group 5 D (14-150 kc/s band)
Grupo de trabajo  5 D (Banda de 14-150 kc/s)

22 Sous-groupe 5 D 1 (Examen des plans du c p f  entre
14 et 150 kc/s)

Sub-Group 5 D 1 ( p f b  plans between 14 and 150 kc/s) 
Subgrupo 5 D 1 (Planes de la j p f  entre 14 y 150 kc/s)

23 Commission 6 (Services mobiles) 
Committee 6 (Mobile service) 
Comisión 6 (Servicio móvil)

24 Groupe de travail 6 A (Mobile aéronautique)
W orking Group 6 A (Aeronautical Mobile)
Grupo de traba jo  6 A (Móvil aeronáutico)

25 Sous-groupe 6 A 1 (Rédaction)
Sub-Group 6 A 1 (Drafting)
Subgrupo 6 A 1 (Redacción)

26 Groupe de trava il 6 B (Mobile maritime)
W orking Group 6 B (Maritime Mobile)
Grupo de traba jo  6 B (Móvil marítimo)

27 Sous-groupe 6 B 1 (Stations télégraphiques côtières) 
Sub-Group 6 B 1 (Coast telegraph stations)
Subgrupo 6 B 1 (Estaciones telegráficas costeras)

28 Sous-groupe 6 B 2 (Stations téléphoniques côtières) 
Sub-Group 6 B 2 (Coast telephone stations) 
Subgrupo 6 B 2 (Estaciones telefónicas costeras)

29 Commission 7 (Méthodes) 
Committee 7 (Methods) 
Comisión 7 (Métodos)

M M . -  Messrs. -  Sres.
Présidents -  Chairmen -  Presidentes

A, L. M cIntosh 

M. Martínez

| E tats-U nis

M. Meyer

M. Dawson

M. Millsap

J. Lalung-Bonnaire

L. Sastry

J. M. Dobbyn

J. K uyper

M. de Loriol

Président — Chairman -  Presidente 
Col. Helio Costa

ensuite —  later — después 
R. Lecomte

Vice-Président -  Vice-Chairman -  
Vicepresidente

O. Moe

Présidents -  Chairmen -  Presidentes 

A. Lebel

C. H. B ran t

U nited States 
Estados Unidos

Rép. Dominicaine 
Dominican Republic 
República Dominicana

Brésil 
Brazil 
Brasil

í Canada 
I Canadá

E tats-U nis 
U nited States 
Estados Unidos

France d ’Outre-mer 
Oversea France 
Francia de U ltram ar

Inde
India

R. M. Billington

H. de Dassel

T. Overgaard

Président -  Chairman -  Presidente 
C. J. Acton

Vice-présidents -  Vice-Chairmen -  
Vicepresidentes

Lt-Col. R. K ertopati

Y. Popovió

Australie
A ustralia

Pays-Bas 
N etherlands 
Países Bajos

Suisse
Switzerland
Suiza

Brésil
Brazil
Brasil

Belgique
Belgium
Bélgica

Norvège
Norway
Noruega

E tats-U nis 
U nited States 
Estados Unidos

Canada
Canadá

Royaum e-Uni 
U nited Kingdom 
Reino Unido

Australie
A ustralia

Suède
Sweden
Suecia

Canada
Canadá

Indonésie
Indonesia

Yougoslavie
Yugoslavia
Yugoeslavia



30 Groupe de trava il 7 A (Service fixe)
W orking Group 7 A (Fixed Service)
Grupo de traba jo  7 A (Servicio fijo)

31 Sous-groupe 7 A 1 (Méthode de transfert des fré
quences avec liste préalable)

Sub-Group 7 A 1 (Method of frequency transfer
w ith prior list)

Subgrupo 7 A 1 (Método para la  transferencia ele
frecuencias a base de una lista)

32 Sous-groupe 7 A 2 (Méthode de transfert des fré
quences sans liste préalable)

Sub-group 7 A 2 (Method of frequency transfer
w ithout prior list)

Subgrupo 7 A 2 (Método para la  transferencia de
frecuencias sin que exista una lista)

33 Sous-groupe 7 A 3 (Exam en des plans du c p f  entre 4
e t 27,5 Mc/s)

Sub-Group 7 A 3 (p f b  plans between 4 and 27.5 Mc/s) 
Subgrupo 7 A 3 (Planes de la  j p f  entre 4 y  27,5 Mc/s)

34 Groupe de travail 7 B (Radiodiffusion)
W orking Group 7 B (Broadcasting)
Grupo de traba jo  7 B (Radiodifusión)

35 Sous-groupe 7 B 1 (Méthodes de transfert)
Sub-Group 7 B 1 (Methods of transfer)
Subgrupo 7 B 1 (Métodos para la transferencia)

36 Sous-groupe 7 B 2 (Exam en des plans de Mexico) 
Sub-Group 7 B 2 (Mexico City plans)
Subgrupo 7 B 2 (Planes de Ciudad de México)

37 Commission 8 (Mise en vigueur) 
Com mittee 8 (Im plem entation) 
Comisión 8 (E n trada en vigor)

38 Groupe de trava il 8 A (Articles indépendants des
décisions sur la mise en vigueur du tableau d ’A tlantic 
City)

W orking Group 8 A (Articles independent of decisions 
on the  im plem entation of the A tlantic City Table) 

Grupo de traba jo  8 A (Artículos que no dependen de 
los acuerdos relativos a  la en trada en vigor del Cuadro 
de A tlantic City)

39 Groupe de trava il 8 B (Points 3d, 4 et 5 de l ’ordre du
jour de la conférence)

W orking Group 8B (Item s 3d, 4 and 5 of the Conference 
agenda)

Grupo de traba jo  8 B (Puntos 3d, 4 y  5 del Orden del 
día de la Conferencia)

40 Sous-groupe 8 B 1 (Point3a')
Sub-Group 8 B 1 (Item  3d)
Subgrupo 8 B 1 (Punto 3d)

41 Sous-groupe 8 B 2 (Classe d ’émission sur la fréquence
156.8 Mc/s)

Sub-Group 8 B 2 (Class of emission on the frequency
156.8 Mc/s)

Subgrupo 8 B 2 (Clase de emisión en la frecuencia
156.8 Mc/s)

42 Sous-groupe 8 B 3 (Points 4 e t 5)
Sub-Group 8 B 3 (Item s 4 and 5)
Subgrupo 8 B 3 (Puntos 4 y 5)

43 Groupe de trava il 8 C (Point 3a de l ’ordre du jour
de la conférence)

W orking Group 8 C (Item  3a of the Conference agenda) 
Grupo de traba jo  8 C (Punto 3a del Orden del día 

de la Conferencia)

44 Groupe de trava il 8 D (Points 3b e t 3c de l ’ordre du
jour de la  conférence)

W orking Group 8 D (Item s 3b and 3c of the Conference 
agenda)

Grupo de traba jo  8 D (Puntos 3b y  3c del Orden del 
día de la Conferencia)

M M . —- Messrs. — Sres.
Présidents -  Chairmen -  Presidentes

Í France
L. Bram el de Cléjoulx j  Francia

W. H. Finch

C. F. Booth

S. A. S athar

T. R. Clarkson

L. Sponzilli

L. Sastry

Président -  Chairman -  Presidente 
G. Pedersen

Vice-Président — Vice-Chairman -  
Vicepresidente 

I. Benoliel

Présidents -  Chairmen -  Presidentes

G. Pedersen

/  Canada 
( Canada

Í Royaume-Uni 
I U nited Kingdom 
I Reino Unido

P akistan
P akistán

Nouvelle-Zélande 
New Zealand 
Nueva Zelandia

Italie
Ita ly
Italia

Inde
India

A. L. McIntosh

Lt-Col. Ch. Loyen

M. G. Lillierap

M. Alvendia

T. R. Clarkson

C. F. Booth

D anem ark
Denm ark
D inam arca

Portugal

D anem ark
Denm ark
Dinam arca

Etats-U nis 
United States 
Estados Unidos

France
Francia

Royaume-Uni 
United Kingdom 
Reino Unido

( Philippines 
j Filipinas

Nouvelle-Zélande 
New Zealand 
Nueva Zelandia

Royaum e-Uni 
United Kingdom 
Reino Unido
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45 Groupe de coordination n° 1 
Coordination Group No. 1 
Grupo de coordinación núm. 1

46 Groupe de coordination n° 2 
Coordination Group No. 2 
Grupo de coordinación núm. 2

Membres -  Members -  Miembros
I. Benoliel et présidents des groupes 8 B, 8 C, 8 D e t président de 1’i f r b

I. Benoliel and Chairmen of Groups 8 B, 8 C, 8 D and Chairm an of the i f r b

I. Benoliel y  Presidentes de los Grupos 8 B, 8 C, 8 D y  Presidente de la i f r b

G. Pedersen, I. Benoliel e t présidents des groupes 8 B, 8 C et 8 D, les présidents ou 
représentants des Commissions 5, 6 et 7 et président de I ’i f r b  

G. Pedersen, I. Benoliel and Chairmen of Groups 8 B, 8 C and 8 D, and Chairmen 
or representatives of Committees 5, 6 and 7, and Chairman of the i f r b  

G. Pedersen, I. Benoliel, Presidentes de los Grupos 8 B, 8 C y  8 D, Presidentes o repre
sentantes de las Comisiones 5, 6 y 7 y Presidente de la  i f r b

Les travaux de l’Assemblée plé- 
nière et des différentes commissions 
de la c a e r  sont étudiés et résumés 
ci-après.

Travaux de l ’Assemblée plénière

La première séance de l’Assemblée 
plénière, dont l’ordre du jour était 
très chargé, a été ouverte le 17 août 
1951, à 10 heures, et s’est terminée 
le 24 août 1951.

L’importance des discussions qui 
se sont déroulées explique la durée 
de cette première séance. En effet, 
la question principale inscrite à 
l’ordre du jour était l’organisation 
générale de la Conférence adminis
trative extraordinaire des radio
communications, compte tenu du 
fait que le délai imparti était de 
trois mois.

Tandis que certaines administra
tions avaient fait connaître leur 
opinion avant l ’ouverture de la 
c a e r , dans leurs propositions com
muniquées aux Membres de l’Union 
par le Comité international d’enre
gistrement des fréquences (i f r b ), 

en exécution de la Résolution n° 200 
du Conseil d ’administration de 
l’Union, de nombreuses délégations 
ont exprimé, d’une part, leur avis 
sur le résultat des travaux des Con
férences régionales ou de service et 
du Comité provisoire des fréquences 
(c p f ) et indiqué, d ’autre part, quelle 
organisation leur paraissait souhai
table pour que la c a e r  puisse mener 
à bien ses travaux.

The following paragraphs give a 
summarized account of the work of 
the Plenary Assembly and the com
mittees of the e a r c .

Work of the Plenary Assembly

The first plenary meeting, which 
had a very large agenda, opened on 
17 August 1951 at 10 a.m. and 
ended on 24 August 1951.

W ith such an im portant question 
as the general organization of the 
Extraordinary Administrative Radio 
Conference, scheduled to last three 
months, it is not surprising th a t the 
discussions at the first meeting 
lasted so long.

Although certain Administrations 
had made known their views before 
the opening of the e a r c  in their 
proposals communicated to Mem
bers of the Union by the In terna
tional Frequency Registration Board 
(i f r b ) in accordance with Resolu
tion No. 200 of the Administrative 
Council of the i t u , many delegations 
expressed their opinions on the 
results obtained by the Regional 
and Service Conferences and the 
Provisional Frequency Board (p f b ), 

and outlined the methods they ad
vocated for bringing the e a r c  to a 
successful conclusion.

En los apartados siguientes se 
hace un estudio resumido de los 
trabajos de la Asamblea plenaria y 
de las distintas Comisiones de la 
CAER.

Trabajos de la Asamblea plenaria

La primera sesión de la Asamblea 
plenaria, cuyo Orden del día era 
muy extenso, comenzó el día 17 de 
agosto de 1951 a las 10 de la mañana, 
y no terminó hasta el 24 del mismo 
mes.

La duración de esta primera 
sesión se explica fácilmente dada la 
importancia de los debates en ella 
desarrollados. En efecto, uno de los 
principales puntos del Orden del 
día era la organización general de la 
Conferencia Adm inistrativa E x tra 
ordinaria de Radiocomunicaciones, 
en vista del término de tres meses 
que para sus trabajos se le había 
impuesto.

. Mientras ciertas administraciones 
ya habían dado a conocer su opinión 
antes de la apertura de la c a e r , en 
sus proposiciones comunicadas a 
los Miembros de la Unión por la 
Jun ta  Internacional de Registro de 
Frecuencias (i f r b ), en cumplimiento 
d e ja  Resolución núm. 200 del Con
sejo de Administración de la Unión, 
gran número de delegaciones expre
saron su criterio sobre el resultado 
de los trabajos de las Conferencias 
regionales y de servicio y de la Jun ta  
Provisional de Frecuencias (j p f ) , e 
indicaron, además, la organización 
que a su juicio parecía adecuada 
para que la c a e r  pudiese llevar a 
cabo sus trabajos.
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Pratiquem ent, trois tendances 
principales se sont dégagées.

Un grand nombre de délégations 
ont appuyé la proposition des E tats- 
Unis d ’Amérique tendant à recon
naître que l’élaboration des listes 
et plans indiqués ci-après était suffi
samment avancée pour perm ettre 
d’envisager un accord à bref délai :

a) projet de liste pour les bandes 
de 14 à 150 kc/s ;

b) listes établies par les Confé
rences des Régions 1, 2 et 3 et Plan 
pour la région africaine ;

c) plan d’attribution des fré
quences pour le service mobile aéro
nautique (r  et o r ) ;

d) projet de plan pour les sta
tions côtières radiotéléphoniques ;

e) projet de plan pour les s ta 
tions côtières radiotélégraphiques.

La délégation de l’Egypte a pro
posé que l’on tienne compte, de 
plus, également du résultat des tra 
vaux du c p f  en ce qui concerne les 
services fixe, mobile, terrestre et 
de radiodiffusion tropicale, dans les 
bandes comprises entre 4 et 27,5 Mc/s.

Certaines autres délégations, au 
contraire, estimaient que ces listes et 
plans n ’étaient pas acceptables et 
ont appuyé une proposition de la 
r s s  d ’Ukraine tendant à  rechercher 
une méthode pour l’établissement 
de la liste complète des fréquences 
entre 14 kc/s et 27 500 kc/s.

Finalement, la proposition des 
Etats-Unis a été adoptée par 50 
voix contre 8 et 3 abstentions ; celle 
de l’Egypte a été adoptée par 41 
voix contre 9 et 11 abstentions; 
enfin, la proposition de la r s s  

d’LTkraine a été repoussée par 47 
voix contre 8 et 6 abstentions.

Après avoir pris ces décisions, 
l'Assemblée plénière a adopté l’or
ganisation et le m andat des com
missions 5, 6, 7 et 8, déjà indiqués 
dans l’article du Journal des télé-

There were in fact three main 
trends of opinion.

Many delegations supported the 
proposal by the United States of 
America to recognize th a t the pre
paration of the undermentioned 
lists and plans was sufficiently ad
vanced to make agreement possible 
within a short time :

a) D raft list for the bands from 
14 to 150 kc/s ;

b) Lists prepared by the Confe
rences for Regions 1, 2 and 3 and the 
Plan for the African Region ;

c) Frequency Allotment Plan for 
the Aeronautical Mobile Service (r  

and o r ) ;

d) D raft plan for coast radiotele
phone stations ;

e) Draft plan for coast radiotele
graph stations.

The Delegation of Egypt pro
posed th a t in addition consideration 
should be given to the result of the 
work of the p f b  as regards the fixed, 
land mobile and tropical broad
casting services in the bands be
tween 4 and 27.5 Mc/s.

Other delegations, on the con
trary, found the lists and plans un
acceptable and supported a proposal 
by the Ukrainian SSR to seek a 
m ethod of establishing the complete 
list of frequencies between 14 kc/s 
and 27 500 kc/s.

The United States proposal was 
eventually adopted by 50 votes to 
8 with 3 abstentions ; the Egyptian 
proposal was adopted by 41 votes 
to 9 with 11 abstentions and the 
Ukrainian proposal was rejected by 
47 votes to 8 with 6 abstentions.

Having reached these decisions, 
the Plenary Assembly approved the 
organization and terms of reference 
of Committees 5, 6, 7 and 8, as 
already set out in the article in

De las tendencias manifestadas 
pueden entresacarse prácticamente 
tres principales.

Numerosas delegaciones apoyaron 
la proposición de los Estados Unidos 
de América, tendiente a que se reco
nociera que en la preparación de las 
listas y planes indicados a continua
ción se había progresado lo sufi
ciente para que pudiese preverse 
un acuerdo en plazo breve :

a) Proyecto de lista para las 
bandas de 14 a 150 kc/s ;

b) Listas establecidas por las Con
ferencias de las Regiones 1, 2 y 3 y 
Plan para la Región africana ;

c) Plan de distribución de fre
cuencias para el servicio móvil 
aeronáutico (r  y o r ) ;

d) Proyecto de plan para las 
estaciones costeras radiotelefónicas ;

e) Proyecto de plan para las 
estaciones costeras radiotelegráficas.

Además, la Delegación de Egipto 
propuso que se tuviera tam bién en 
cuenta el resultado de los trabajos 
de la j p f  en lo que respecta a los 
servicios fijo, móvil terrestre y  de 
radiodifusión en la zona tropical en 
las bandas comprendidas entre 4 
y 27,5 Mc/s.

En cambio, algunas otras delega
ciones estimaban que estas listas y 
planes no eran aceptables y apoya
ron una proposición de la República 
Socialista Soviética de Ucrania ten
diente a que se buscara un método 
para el establecimiento de la lista 
completa de las frecuencias compren
didas entre 14 y 27 500 kc/s.

Finalmente, se adoptó la proposi
ción de los Estados Unidos de Amé
rica por 50 votos contra 8 y 3 absten
ciones, la de Egipto por 41 votos 
contra 9 y  11 abstenciones, y la 
proposición de la r .s .s . de Ucrania 
quedó rechazada por 47 votos contra 
8 y  6 abstenciones.

Después de adoptar estos acuer
dos, la Asamblea plenaria aprobó 
la organización y  el m andato de las 
Comisiones 5, 6, 7 y 8, que se han 
indicado ya en el artículo del
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communications du mois d ’août 
1951.

Schématiquement, la tâche de 
chaque commission est résumée ci- 
dessous :

Commission 5 —  Fréquences Régionales 
Région 1 
Région 2 
Région 3
Bande 14 150 kc/s dans le monde 

entier
Commission 6 —  Services Mobiles

Mobile aéronautique entre 2850 kc/s 
et 27 500 kc/s 

Mobile m aritim e entre 4000 kc/s et 
27 500 kc/s

Commission 7 —  Méthodes
Service fixe entre 3950 kc/s et 

27 500 kc/s 
Service de radiodiffusion à hautes 

fréquences
Commission 8 —  Mise en vigueur

Au cours de sa deuxième séance, 
l’Assemblée plénière a adopté le 
Règlement intérieur de la c a e r , qui 
reprend le Règlement reproduit au 
chapitre 6 du Règlement général 
annexé à la Convention, sous réserve 
de quelques amendements présentés 
par certaines délégations.

L’Assemblée plénière a tenu, le 
12 septembre 1951, sa troisième 
séance entièrement consacrée à la 
discussion d ’une proposition de la 
délégation de I ’u r s s , concernant 
l’établissement d’une Liste inter
nationale des fréquences.

Une longue discussion, à laquelle 
un grand nombre de délégations 
ont pris part, s’est développée sur 
cette proposition.

La t h è s e  d e  I ’u r s s  p e u t  s e  r é s u m e r  

c o m m e  il  s u i t  :

a) il n ’est pas possible de modifier 
les fréquences actuellement en usage 
sans l’établissement et l’approba
tion préalables d’une Liste inter
nationale complète des fréquences, 
englobant tous les services et toutes 
les régions du monde entier ;

b) la. Liste de Berne de 1939 doit 
servir de base à l’établissement de 
cette nouvelle liste.

En fait, cette proposition tendait 
à considérer comme nuls les résul
tats des travaux des conférences

the Telecommunication Journal for 
August 1951.

The work of each committee is 
summarised below :

Committee 5 — Regional Frequencies 
Region 1 
Region 2 
Region 3
14-150 kc/s band throughout the 

world
Committee 6 —  Mobile Services

A eronautical Mobile between 2850 
kc/s and 27 500 kc/s 

M aritime Mobile between 4000 kc/s 
and 27 500 kc/s

Committee 7 —  Methods
Fixed Service between 3950 kc/s 

and 27 500 kc/s 
High Frequency Broadcasting Ser

vice
Committee 8 —  Im plem entation

At its second meeting the Plenary 
Assembly adopted the Rules of 
Procedure for the e a r c , which are 
in conformity with the Regulations 
contained in Chapter 6 of the 
General Regulations annexed to the 
Convention, subject to some amend
ments submitted by certain dele
gations.

The Plenary Assembly devoted 
the whole of its third meeting, on 
12 September 1951, to the discussion 
of a proposal by the u s s r  Delegation 
concerning the preparation of an 
International Frequency List.

There was a lengthy • debate on 
this proposal, in which a large 
number of delegations took part.

The USSR view c a n  be summed up 
a s  follows :

a) it was impossible to alter the 
frequencies now in operation until 
a complete International Frequency 
List, covering all services and all 
regions throughout the world, had 
been prepared and approved ;

b) the 1939 Berne List must be 
used as the basis for the preparation 
of this new List.

In fact, according to this proposal 
the results of conferences held sub
sequent to the Atlantic City (1947)

Boletín de Telecomunicaciones del 
mes de agosto de 1951.

Véase seguidamente cuál era la 
labor encomendada a cada Comisión 
en forma esquemática :

Comisión 5 —  Frecuencias regionales 
Región 1 
Región 2 
Región 3
Banda de 14-150 kc/s en todo el mundo

Comisión 6 —  Servicios móviles
Móvil aeronáutico entre 2850 kc/s y 

27 500 kc/s 
Móvil m arítim o entre 4000 kc/s y 

27 500 kc/s .
Comisión 7 —  Métodos

Servicio fijo en tre 3950 kc/s y 
27 500 kc/s 

Servicio de radiodifusión por altas 
frecuencias

Comisión 8 —  E n trad a  en vigor

La Asamblea plenaria adoptó en su 
2a sesión el Reglamento interno de 
la c a e r , constituido por el Regla
mento que figura en el Capítulo 6 del 
Reglamento General anexo al Con
venio, con algunas enmiendas pro
puestas por ciertas delegaciones.

El 12 de septiembre de 1951 
celebró la Asamblea plenaria su 
tercera sesión, que fué consagrada 
totalm ente a la discusión de una 
proposición de la Delegación de la 
URSS acerca del establecimiento de 
una Lista internacional de fre
cuencias.

Sobre esta proposición se desa
rrolló un largo debate en el que 
intervinieron gran número de dele
gaciones.

La tesis de la u r s s  puede resu
mirse así :

a) No se puede modificar las 
frecuencias actualmente empleadas 
sin establecer y aprobar previamente 
una Lista internacional de frecuen
cias completa que englobe a todos 
los servicios y a todas las regiones 
del mundo ;

b)  Para el establecimiento de esta 
nueva Lista, debe servir de base la 
Lista de Berna de 1939.

En realidad, esta proposición 
tendía a que se considerasen como 
nulos los resultados de los trabajos
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postérieures à celle d ’Atlantic City 
(1947) et ceux du c p f . Un grand 
nombre de délégations se sont éle
vées contre cette proposition en 
faisant valoir que des résultats 
im portants obtenus après quatre ans 
de travaux ne pouvaient pas être 
annulés et que la  Liste de Berne 
1939 ne pouvait pas refléter l ’utili
sation réelle des fréquences dans 
les radiocommunications mondiales 
dont le développement, au cours 
des dernières années, justifiait l’éta
blissement d ’une nouvelle liste.

La délégation de I ’u r s s  a présenté, 
au début de la séance, deux projets 
de résolution :

La résolution n° 1 prévoyait que 
« le passage to tal ou partiel au 
Tableau d ’Atlantic City ne pouvait 
avoir lieu avant l’établissement et 
la ratification par la Conférence 
administrative ordinaire des radio
communications d’une nouvelle Liste 
internationale des fréquences ».

La résolution n° 2 approuvait les 
principes contenus dans la propo
sition de I ’u r s s  au sujet de la 
méthode à adopter en vue de l’éta
blissement de la Liste internationale 
complète des fréquences.

Mis aux voix, au scrutin secret, 
les deux projets de résolution ont 
été rejetés, le premier par 43 voix 
contre 14 et 3 abstentions, et le 
second par 48 voix contre 9 et 3 
abstentions.

Au cours de sa quatrième séance, 
le 5 octobre 1951, l’Assemblée plé
nière a examiné une proposition et 
un projet de recommandation, pré
sentés par I ’u r s s , et concernant le 
Comité international d ’enregistre
ment des fréquences ( i f r b ).

En substance, la délégation de 
I ’u r s s  proposait à la c a e r  de recom
m ander au Conseil d’administration 
de I ’u i t  de cesser de financer I ’i f r b  

et d’inviter ceux des pays dont les 
nationaux participent aux travaux 
de I ’i f r b  de rappeler ces personnes; 
plusieurs délégations ont fait rem ar
quer qu’un travail im portant avait 
été exécuté par les membres de 
I ’i f r b , soit au sein du c p f  dont ils

Conference, and the work of the 
PFB , were to be regarded as null and 
void. Many delegations opposed the 
proposal, pointing out tha t the 
im portant results achieved after four 
years’ work could not be discarded 
and tha t the 1939 Berne List did 
not accurately reflect the actual 
usage of radio-frequencies in world 
radiocommunications, the develop
ment of which, during recent years, 
justified the preparation of a new 
List.

At the beginning of the meeting 
the USSR Delegation submitted two 
draft resolutions :

Resolution No. 1 claimed that 
“ the total or partial changeover to 
the Atlantic City Table could not 
take place until the Ordinary Ad
m inistrative Radio Conference had 
prepared and ratified a new In ter
national Frequency List

Resolution No. 2 approved the 
principles contained in the u s s r  pro
posal concerning the methods to be 
adopted for the preparation of the 
complete International Frequency 
List.

Put to the vote by ballot, the two 
draft resolutions were rejected, the 
first by 43 votes to. 14 with 3 absten
tions, and the second by 48 votes to 
9 with 3 abstentions.

At its fourth meeting on 5 October 
1951, the Plenary Assembly exa
mined a proposal and a draft recom
mendation submitted by the USSR, 

concerning the International Fre
quency Registration Board (i f r b ) .

The substance of the u s s r  pro
posal was a recommendation to the 
Administrative Council of the i t u  

to cease financing the i f r b  and an 
invitation to the countries whose na
tionals were taking part in the work 
of the i f r b  to recall the persons in 
question; several delegations point
ed out the im portant work done by 
the members of the i f r b , both on 
the PFB , of which they were the

de las conferencias posteriores a la 
de Atlantic City (1947), y los reali
zados por la JP F . Contra esta propo
sición se elevaron gran número de 
delegaciones que pusieron de relieve 
los importantes resultados obtenidos 
después de cuatro años de trabajo, 
resultados que no podían anularse, 
y que la Lista de Berna de 1939 
no reflejaba la utilización real de 
las frecuencias en las radiocomuni
caciones mundiales cuyo desarrollo 
durante los últimos años justificaba 
el establecimiento de una nueva 
Lista.

Al principio de la sesión, la Dele
gación de la URSS presentó dos 
proyectos de resolución :

La resolución núm. 1 en la que se 
preveía « que no podría pasarse, 
to tal ni parcialmente, al Cuadro de 
Atlantic City, sin que la Conferencia 
Adm inistrativa Ordinaria de Radio
comunicaciones estableciese y ra ti
ficase previamente una nueva Lista 
internacional de frecuencias ».

En la resolución núm. 2 se apro
baban los principios contenidos en la 
proposición de la u r s s  acerca del 
método que había de adoptarse para 
el establecimiento de la Lista inter
nacional de frecuencias completa.

En votación secreta se rechazaron 
los dos proyectos de resolución, el 
primero por 43 votos contra 14 y 3 
abstenciones, y el segundo por 48 
votos contra 9 y 3 abstenciones.

La Asamblea plenaria examinó 
en su cuarta sesión, el 5 de octubre 
de 1951, una proposición y un pro
yecto de recomendación presentados 
por la u r s s  relativos a la Ju n ta  
Internacional de Registro de Fre
cuencias (i f r b ) .

La Delegación de la u r s s  pro
ponía a la c a e r , en esencia, que 
recomendara al Consejo de Adminis
tración de la u iT  que no continuase 
financiando a la i f r b , e invitase a 
los países cuyos súbditos participan 
en los trabajos de la i f r b  que llama
ran a dichas personas. Muchas dele
gaciones hicieron constar que los 
miembros de la i f r b  habían ejecu
tado un trabajo im portante tanto
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étaient les membres internationaux, 
soit au cours de la période de prépa
ration qui a précédé la c a e r ; ces 
délégations ont également émis l’opi
nion que de nombreux travaux 
seraient certainement confiés par la 
c a e r  à  I ’i f r b  et qu’il était essentiel 
que ce comité soit en mesure d’assu
mer ces nouvelles tâches pour har
moniser la mise en application des 
décisions de la c a e r . Finalement, 
par 51 voix contre 9 et 3 abstentions, 
la proposition présentée par I ’u r s s  

a été rejetée.

La cinquième et la sixième séances 
de l’Assemblée plénière se sont 
tenues également le 5 octobre 1951 ; 
elles ont été consacrées principale
ment à  l’examen de deux questions : 
l’une relative aux stations radio- 
électriques de certains pays situées 
sur le territoire d ’autres pays et 
l’autre ayant tra it à  l’exploitation 
des stations de la chaîne standard 
l o r a n  de l’Atlantique Nord.

La délégation de I ’u r s s  présen
ta it une proposition tendant à  inter
dire à  un pays de notifier au Secré
tariat général de l’u rr des fréquences 
pour des stations radioélectriques 
situées sur le territoire d ’autres 
pays, considérant que de telles 
notifications portaient atteinte à  la 
souveraineté des pays ; le secrétaire 
de la conférence a fait remarquer 
que toutes les notifications étaient 
portées à  la connaissance des Mem
bres de l’Union et qu’il n ’appartenait 
pas au Secrétariat général de jouer 
un rôle d ’arbitre pour déterminer 
si une notification était recevable ; 
de nombreuses délégations ont fait 
remarquer que, dans la plupart des 
cas, un accord intervenait entre le 
pays notifiant la fréquence et le 
pays sur le territoire duquel se trou
vait la station et qu’il n ’y avait, 
par conséquent, aucune atteinte à  

la souveraineté nationale.

Après discussion, la proposition 
de I ’u r s s  a .é té  rejetée par 37 voix 
contre 9 et 15 abstentions.

La délégation de l’Egypte a pré
senté, sur la même question, une

international members, and during 
the period of preparing for the 
e a r c  ; these delegations also expres
sed the view th a t much work would 
certainly be entrusted to the i f r b  

by the e a r c , and th a t it was essen
tial for the Board to be in a position 
to take over these new tasks to avoid 
disorder in the implementation of 
the e a r c  decisions. The u s s r  pro
posal was eventually rejected by 
51 votes to 9 with 3 abstentions.

The fifth and sixth meetings of 
the Plenary Assembly were also 
held on 5 October 1951, and were 
mainly devoted to two m atters : 
1) the radio stations of certain coun
tries situated in the territory of 
other countries and 2) operation of 
the standard L o r a n  chain stations 
in the North Atlantic.

The u s s r  Delegation submitted a 
proposal to forbid countries to 
notify the General Secretariat of the 
ITU  of frequencies for radio stations 
situated in the territory of other 
countries, since it considered that 
such notifications were prejudicial 
to the sovereignty of the countries. 
The Secretary of the Conference 
pointed out tha t all notifications 
were brought to the notice of the 
Members of the Union, and tha t the 
General Secretariat was not empow
ered to act as arbitrator in deciding 
whether a notification was in order. 
A number of delegations pointed 
out tha t in the m ajority of cases an 
agreement existed between the coun
try  notifying the frequency and the 
country in whose territory the sta
tion was situated, and tha t conse
quently there was no breach of 
national sovereignty.

After a discussion the u s s r  pro
posal was rejected by 37 votes to 9 
with 15 abstentions.

On the same subject the Delega
tion of Egypt submitted another

en el seno de la j p f  a la que pertene
cían en calidad de miembros inter
nacionales, como durante el período 
de preparación que precedió a la 
c a e r . Manisfestaron también dichas 
delegaciones que seguramente la 
c a e r  confiaría a la i f r b  numerosos 
trabajos, y que era indispensable 
que esta Ju n ta  se encontrase en con
diciones de asumir estas nuevas 
tareas para armonizar la aplicación 
de las decisiones de la c a e r . Final
mente, se rechazó la proposición de 
la u r s s  por 51 votos contra 9 y  3 
abstenciones.

La quinta y la sexta sesiones de la 
Asamblea plenaria se celebraron 
también el 5 de octubre de 1951, y 
estuvieron consagradas principal
mente a examinar dos cuestiones : 
Una, relativa a las estaciones radio- 
eléctricas de ciertos países situadas 
en el territorio de otros países, y 
otra que se refería a la explotación 
de las estaciones de la cadena estan- 
dard l o r a n .

La Delegación de la u r s s  presentó 
una proposición tendiente a que 
se prohibiera a un país que notificase 
a la Secretaría General de la u i t  

frecuencias destinadas a estaciones 
radioeléctricas situadas en el terri
torio de otros países, por considerar 
que estas notificaciones suponían 
una intromisión en la soberanía de 
los países ; el Secretario de la Con
ferencia hizo notar que todas las 
notificaciones se ponían en conoci
miento de los Miembros de la Unión 
y que la Secretaría General no estaba 
facultada para desempeñar un papel 
de árbitro determinando si podía o 
no recibirse una notificación. Gran 
número de delegaciones hicieron 
constar que en la mayoría de los casos 
existía un acuerdo entre el país que 
notifica la frecuencia y el país en 
cuyo territorio se encuentra la esta
ción y que, por consiguiente, no 
había ninguna intromisión en la 
soberanía nacional.

Después de discutida, la proposi
ción de la u r s s  quedó rechazada por 
37 votos contra 9 y 15 abstenciones.

La Delegación de Egipto presentó 
otra proposición acerca del mismo
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autre proposition qui, tou t en repre
nant certaines idées exprimées dans 
la proposition de I ’u r s s , tenait 
compte de l’existence, entre certains 
pays, d ’accords portés à la connais
sance des Membres de l’Union. 
Plusieurs délégations proposaient 
divers amendements et, finalement, 
par 26 voix contre 10 et 25 absten
tions, l ’Assemblée plénière a adopté, 
sous forme de recommandation, le 
texte ci-après :

« La Conférence administrative 
extraordinaire des radiocommunica
tions, se référant à l ’article 40 de 
la Convention (Arrangements parti
culiers) et aux articles 4 (Accords 
particuliers) et 22 (Licences) du 
Règlement des radiocommunica
tions, est d’avis que, sauf stipulation 
contraire expresse formulée dans des 
accords spéciaux communiqués à 
l’Union par les parties intéressées, 
toute assignation ou notification de 
fréquences effectuée par les Membres 
de l’Union doit être communiquée 
par l’administration du Gouverne
ment sur le territoire duquel est si
tuée la station dont il s’agit et invite 
les administrations à adopter cette 
procédure. »

Puis, pendant plusieurs semaines, 
l’Assemblée plénière ne s’est pas 
réunie, étant donné que les diffé
rentes commissions de la c a e r  de
vaient term iner leurs travaux dans 
les délais prévus. A partir du 16 no
vembre 1951, les séances de l’Assem
blée plénière ont été essentiellement 
consacrées à l’examen et à la discus
sion des rapports de la Commission 
de rédaction soum ettant le résultat 
des travaux des différentes commis
sions. Cependant, des propositions 
présentées par certaines délégations 
ont été discutées. C’est ainsi qu’au 
cours de la treizième séance (27 no
vembre 1951) l’Assemblée plénière a 
examiné un pro j et de résolution pré
sentée par la délégation de l’Egypte, 
à propos de la radiodiffusion à hautes 
fréquences, et relative à la constitu
tion d ’un Comité du Plan composé 
d ’experts techniques de la radiodif
fusion ; les discussions au sein de la 
Commission 7 avaient en effet fait 
apparaître le désir de voir se pour-

proposal which, though it included 
some of the ideas expressed in the 
u s s r  proposal, took into account the 
existence between certain countries 
of agreements of which Members of 
the Union had been notified. Amend
ments were submitted by various 
delegations and eventually, by 26 
votes to 10 with 25 abstentions, the 
Plenary Assembly adopted the fol
lowing text in the form of a recom
mendation :

“ The Extraordinary Administra
tive Radio Conference, in the light 
of Article 40 of the Convention 
(Special Arrangements) and of 
Articles 4 (Special Arrangements) 
and 22 (Licences) of the Radio 
Regulations, is of the opinion that, 
unless it is specifically stipulated 
otherwise by special arrangements 
communicated to the Union by the 
parties concerned, assignments of, 
or notifications for frequencies made 
by the Members of the Union shall 
be communicated by the Adminis
tration of the Government on whose 
territory the station is installed, and 
invites the Administrations to adopt 
this procedure.”

For several weeks there was no 
meeting of . the Plenary Assembly, 
since the various committees of the 
e a r c  had to finish their work within 
a given time. From 16 November 
1951 onwards, the plenary meetings 
were mainly devoted to considera
tion and discussion of the reports by 
the Drafting Committee on the work 
done by the various committees. 
Nevertheless, proposals submitted 
by certain delegations were dis
cussed; for example, at the thirteenth 
meeting (27 November 1951) the 
Plenary Assembly studied a draft 
resolution subm itted by the Egyp
tian Delegation concerning High- 
Frequency Broadcasting and relat
ing to the creation of a Plan Com
m ittee composed of broadcasting 
technical experts. Discussion in Com
m ittee 7 had shown a desire to con
tinue the work of preparing plans 
for high frequency broadcasting, 
since the Florence-Rapallo Confer
ence had not been able to complete

asunto, en la que se recogían deter
minadas ideas contenidas en la 
proposición de la u r s s  pero se tenía 
en cuenta la existencia entre ciertos 
países de acuerdos que habían sido 
puestos en conocimiento de los 
Miembros de la Unión. Varias dele
gaciones propusieron diversas en
miendas, y  por último, la Asamblea 
plenaria adoptó en forma de reco
mendación, por 26 votos contra 10 y 
25 abstenciones, el siguiente texto :

« La Conferencia Adm inistrativa 
Extraordinaria de Radiocomunica
ciones, con referencia al artículo 40 
del Convenio (Arreglos particulares) 
y a los artículos .4 (Acuerdos espe
ciales) y  22 (Licencias) del Regla
mento de Radiocomunicaciones, es 
de opinión que, excepto en el caso 
en que de manera expresa se esti
pule lo contrario en los acuerdos 
especiales comunicados a la Unión 
por las partes interesadas, toda 
asignación o notificación de fre
cuencias efectuada por los Miembros 
de la Unión debe ser comunicada 
por la Administración del Gobierno 
en cuyo territorio esté situada la 
estación de que se trate, e invita 
a las administraciones a adoptar 
este procedimiento. »

La Asamblea plenaria dejó de 
reunirse durante varias semanas, 
para que las distintas Comisiones 
de la c a e r  pudiesen term inar sus 
trabajos en los plazos previstos. Las 
sesiones de la Asamblea plenaria 
desde el 16 de noviembre de 1951, 
se consagraron esencialmente al exa
men y discusión de los informes de la 
Comisión- de redacción, relativos a 
los trabajos de las diversas Comi
siones. Sin embargo, se discutieron 
las proposiciones presentadas por 
algunas delegaciones. Así, por ejem
plo, en la 13a sesión de la Asamblea 
plenaria (27 de noviembre de 1951), 
se examinó un proyecto de resolu
ción relacionado con la radiodifu
sión por altas frecuencias, presentado 
por la Delegación de Egipto que se 
refería a la constitución de un Comité 
del Plan compuesto por expertos 
técnicos de radiodifusión. En efecto, 
los debates en el seno de la Comi
sión 7 habían puesto de manifiesto 
el deseo de que se prosiguieren los
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suivre les travaux d ’établissement 
de plans pour le service de radiodif
fusion à hautes fréquences, étant 
donné que la conférence de Florence- 
Rapallo n ’avait pas été en mesure 
d’achever les projections du Plan de 
base de Mexico et que le transfert 
des assignations des autres services, 
pour les rendre conformes au tableau 
de répartition des bandes de fré
quences d 'Atlantic City, nécessitait 
que les fréquences hors bande u ti
lisées par le service de radiodiffusion 
soient placées dans les bandes appro
priées.

La Commission 7 avait proposé 
que la tâche d’élaboration des nou
veaux plans pour la radiodiffusion à 
hautes fréquences soit confiée à 
I ’i f r b  ; de nombreuses délégations 
ont confirmé cette opinion dans 
l’Assemblée plénière et, finalement, 
la proposition de l’Egypte tendant 
à la création d’un comité d’experts 
a été rejetée par 46 voix contre 9, 
avec 5 abstentions.

Au cours de la même séance, l’As
semblée plénière a également exa
miné une proposition de la déléga
tion de la Suède recommandant aux 
administrations d'examiner la pos
sibilité d’assigner des fréquences de 
la bande des 6 Mc/s aux stations du 
service mobile maritime radiotélé- 
phonique ; la plupart des délégations, 
tout en reconnaissant que le nombre 
de voies radiotéléphoniques figu
rant, pour le service mobile mari
time, dans le tableau d’Atlantic City, 
était insuffisant, ont exprimé l’avis 
qu’il n ’était pas possible de modifier 
ce tableau ; la proposition de la 
Suède a été rejetée par 29 voix 
contre 7, avec 12 abstentions.

Au cours des 18e et 19e séances, 
le 1er décembre, l’Assemblée plé
nière a entendu les déclarations 
faites par toutes les délégations 
au sujet des dispositions du projet 
d’accord ; le président a mis aux 
voix le texte de l’Accord, y  compris 
ses Appendices, Annexes, Résolu
tions et Recommandations.

Cinquante-trois délégations ont 
voté pour l’approbation de l’Accord, 
9 ont voté contre et 2 se sont abste-

the projection of the Mexico Basic 
Plan ; and also th a t transfers of 
assignments of other services in 
order to conform to the Atlantic 
City Table of Frequency Allocations, 
made it necessary for the out-of- 
band frequencies used by the broad
casting service to be placed in their 
appropriate bands.

Committee 7 had proposed tha t 
the preparation of the new high- 
frequency broadcasting plans be 
entrusted to the i f r b  ; this view had 
been confirmed by a number of 
delegations in the Plenary Assembly, 
and the Egyptian proposal to set 
up a committee of experts was 
eventually rejected by 46 votes to 
9 with 5 abstentions.

At the same meeting, the Plenary 
Assembly also studied a proposal by 
the Swedish delegation recommend
ing administrations to consider the 
possibility of assigning frequencies 
in the 6 Mc/s band to stations of the 
maritime mobile radiotelephone ser
vice. While recognising th a t the 
number of radiotelephone channels 
assigned to the maritime mobile 
service in the Atlantic City Table 
was inadequate, most delegations 
were of the opinion th a t it was im
possible to change th a t Table ; the 
proposal by Sweden was rejected by 
29 votes to 7, with 12 abstentions.

During the 18th and 19th meet
ings on 1 December the Plenary 
Assembly heard statements by all 
the delegations, upon the provisions 
of the draft Agreement. The Chair
m an put the text of the Agree
ment to the vote, including its 
Appendices, Annexes, Resolutions 
and Recommendations.

Fifty-three delegations expressed 
their approval of the Agreement, 
9 voted against it and there were

trabajos de preparación de planes 
para el servicio de radiodifusión por 
altas frecuencias, en vista de que la 
Conferencia de Florencia-Rapallo no 
había podido term inar las proyec
ciones del Plan básico de México, y 
que las transferencias de las asigna
ciones de los demás servicios para 
ajustarlas al Cuadro de distribución 
de frecuencias de Atlantic City, 
exigía que las frecuencias fuera de 
banda utilizadas por el servicio de 
radiodifusión se situaran en las 
bandas adecuadas.

La Comisión 7 se había propuesto 
que se confiara a la i f r b  la labor 
de preparar los nuevos planes para 
la radiodifusión por altas frecuen
cias. Numerosas delegaciones con
firmaron esta opinión en asamblea 
plenaria y, finalmente, se recha
zó por 46 votos contra 9 y  5 absten
ciones, la proposición de Egipto 
tendiente a que se creara un Comité 
de expertos.

Durante la misma sesión, la Asam
blea plenaria examinó también una 
proposición de la Delegación sueca 
recomendando a las administraciones 
que examinaran la posibilidad de 
asignar frecuencias de la banda de 
6 Mc/s a las estaciones del servicio 
móvil marítimo radiotelefónico. La 
mayoría de las delegaciones recono
cieron que el número de canales ra
diotelefónicos que en el Cuadro de 
Atlantic City se asignan al servicio 
móvil marítimo era insuficiente, 
pero estimaron, al propio tiempo, 
que no se podía modificar dicho 
Cuadro. Se rechazó la proposición 
sueca por 29 votos contra 7 y  12 
abstenciones.

En I o de diciembre, durante las 
sesiones 18a y 19a, la Asamblea 
plenaria escuchó las declaraciones 
de todas las delegaciones acerca 
de las disposiciones del proyecto 
de Acuerdo. E l Presidente puso 
a votación el texto del mismo, 
incluidos sus Apéndices, Anexos, 
Resoluciones y Recomendaciones.

Cincuenta y  tres delegaciones vo
taron en favor del Acuerdo, 9 en 
contra y  2 se abstuvieron. En estas
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nues ; 22 administrations n ’étaient 
pas représentées à ces séances.

La séance de clôture de la c a e r  

s’est tenue le 3 décembre 1951 à 
16 heures 15. L ’Accord de Genève 
(1951) a été signé par les 63 pays 
énumérés cbdessous :

Arabie Saoudite (Royaum e de 1') ; 
Argentine (République) ; Australie (Fédé
ration  de 1’) ; A utriche ; Belgique ; B ir
manie ; Bolivie ; Brésil ; Canada ; Ceylan ; 
Chili ; Chine ; Cité du V atican (E ta t de 
la) ; Colombie (République de) ; Colonies, 
P rotectorats, Territoires d ’Outre-M er et 
Territoires sous m andat ou tu telle du 
Royaum e-Uni de la  Grande-Bretagne et 
de l ’Irlande du N ord ; Costa Rica ; Cuba ; 
D anem ark ; Dominicaine (République) ; 
E g y p te E s p a g n e  ; E tats-U nis d ’Amé
rique ; E thiopie ; France ; Grèce ; H aïti ; 
Inde ; Indonésie (République d ’) ; Iran  ; 
Irlande ; Israël (E ta t d ’) ; Italie ; Japon ; 
Liban ; Luxem bourg ; Mexique ; Monaco ; 
N icaragua ; Norvège ; Nouvelle-Zélande ; 
P akistan  ; P anam a ; P araguay ; Pays- 
Bas ; Surinam, Antilles néerlandaises, 
Nouvelle-Guinée ; Philippines (Répu
blique des) ; Portugal ; P ro tectorats fran
çais du Maroc et de la Tunisie ; R épu
blique fédérative populaire de Yougo
slavie ; Royaum e-Uni de la Grande- 
Bretagne e t de l ’Irlande du Nord ; Suède ; 
Suisse (Confédération) ; Syrienne (Répu
blique) ; Territoires des E tats-U nis 
d ’Amérique ; Territoires d ’Oufre-Mer de 
la République française e t territoires 
adm inistrés comme tels ; Territoires por
tugais d ’Outre-m er ; Thaïlande ; T ur
quie ; Union de l’Afrique du Sud et 
Territoire du Sud-Ouest Africain ; U ru
guay (République Orientale de T.) ; 
Venezuela (Etats-U nis de) ; Viêt-Nam 
(E tats du) ; Zone espagnole du Maroc 
et ensemble des possessions espagnoles.

Après la signature de l ’Accord, 
le président de la c a e r , M. van der 
Toorn, a tiré la leçon qui se dégage 
des travaux de la conférence et 
de l’Accord qui en marque la conclu
sion. De nombreuses délégations 
ont également exprimé leur avis 
sur la valeur de l ’Accord et formulé 
l’espoir qu’un esprit sincère de colla
boration internationale perm ettra 
de l’appliquer avec succès dans l’in
térêt des radiocommunications de 
tous les pays.

Commission n° 1 (de direction)

La Commission de direction était 
présidée par M. J. D. H. van der 
Toorn (Pays-Bas), président de la 
c a e r  ; elle était composée des vice- 
présidents de la conférence, ainsi

2 abstentions ; 22 Administrations 
were not represented at these m eet
ings.

The closing meeting of the e a r c  

was held on 3 December 1951 at 
4.15 p.m. The Geneva Agreement 
(1951) was signed by the following 
63 countries :

Kingdom of Saudi A rabia ; A rgentine 
Republic ; Commonwealth of A ustralia ; 
A ustria ; Belgium ; Burm a ; Bolivia ; 
Brazil ; Canada ; Ceylon ; Chile ; China ; 
V atican City S tate  ; Republic of Colom
bia ; Colonies, P rotectorates, Oversea 
Territories and Territories under m an
date or trusteeship of the U nited K ing
dom of G reat B rita in  and N orthern 
Ireland ; Costa R ica ; Cuba ; D enm ark ; 
Dominican Republic ; E gyp t ; Spain ; 
U nited S tates of A m erica; E th io p ia ; 
France, Greece ; H aiti ; Ind ia ; Republic 
of Indonesia ; Iran  ; Ireland ; S tate  of 
Israel ; I ta ly  ; Japan  ; Lebanon ; Luxem 
bourg ; Mexico ; Monaco ; N icaragua ; 
Norway ; New Zealand ; P ak istan  ; P ana
m a ; Paraguay  ; N etherlands ; Surinam  ; 
N etherlands Antilles, New Guinea ; R epu
blic of the  Philippines ; P ortugal ; French 
P rotectorates of Morocco and Tunisia ; 
Federal People’s Republic of Yugoslavia ; 
U nited Kingdom of G reat B ritain  and 
N orthern Ireland ; Sweden ; Swiss Con
federation ; Syrian Republic ; Territo
ries of the  U nited S tates of America ; 
Oversea Territories of the F rench R epu
blic and Territories adm inistered as such ; 
Portuguese Oversea Territories ; T hai
land ; Turkey ; Union of South Africa 
and Territory of South W est Africa ; 
O riental Republic of U ruguay ; U nited 
S tates of Venezuela; S tate  of V iet-N am ; 
Spanish Zone of Morocco and to ta lity  
of Spanish Possessions.

After the Agreement had been 
signed, the Chairman of the e a r c , 

Mr. van der Toorn, spoke of the 
lesson to be learned from the con
ference and the Agreement that 
marked its conclusion. Many dele
gations also expressed their views 
as to the value of the Agreement 
and hoped that a sincere spirit of 
international collaboration would 
make its application successful in 
the interests of world-wide radio
communications.

Committee No. 1 (Steering)

The Steering Committee was 
under the chairmanship of Mr. van 
der Toorn (Netherlands), Chairman 
of the e a r c  ; it was composed of the 
vice-chairmen of the conference and

sesiones, no estuvieron represen
tadas 22 administraciones.

A las cuatro y cuarto de la tarde 
del 3 de diciembre de 1951, se abrió 
la sesión de clausura de la c a e r . El 
Acuerdo de Ginebra (1951) fué 
firmado por los 63 países siguientes :

A rabia Saudita (Reino de) ; A rgentina 
(República) ; A ustralia (Federación) ; 
A ustria ; Bélgica ; B irm ania ; Bolivia ; 
Brasil ; Canadá ; Ceylán ; Ciudad del 
V aticano (Estado de la) ; Colombia 
(República de) ; Colonias, P ro tecto ra
dos, Territorios de U ltram ar y  Territo
rios bajo m andato  o tu te la  del Reino 
Unido de Gran B retaña e Irlanda del 
N orte ; Costa R ica ; Cuba ; Chile ; China ; 
D inam arca ; Dom inicana (República) ; 
Egipto ; E spaña ; Estados Unidos de 
América ; E tiop ía ; Filipinas (República 
de) ; F rancia ; Grecia ; H aití ; Ind ia ; 
Indonesia (República de) ; Irán  ; Irlanda; 
Islandia ; Israel (Estado de) ; Ita lia  ; 
Japón  ; Líbano ; Luxem burgo ; México ; 
Monaco ; N icaragua ; Noruega ; N ueva 
Zelandia ; Países Bajos, Surinam, Antillas 
neerlandesas, Nueva Guinea ; P ak istán  ; 
Panam á ; P araguay ; P ortugal ; P rotec
torados franceses de Marruecos y  Túnez ; 
Reino Unido de Gran B retaña e Irlanda 
del N orte ; Siria (República) ; Suecia ; 
Suiza (Confederación) ; Tailandia ; T erri
torios de los Estados Unidos de América ; 
Territorios portugueses de U ltram ar ; 
Territorios de U ltram ar de la República 
francesa y  Territorios adm inistrados 
como tales ; T urquía ; Unión Sudafricana 
y Territorio de Africa del Sudoeste ; 
U ruguay (República Oriental de) ; Vene
zuela (Estados Unidos de) ; Viet-Nam 
(Estado de) ; Yugoeslavia (República 
F ederativa Popular de) ; Zona española 
de M arruecos y  conjunto de las pose
siones españolas.

Una vez firmado el Acuerdo, el 
Presidente de la c a e r , señor van 
der Toorn, hizo una exposición acerca 
de los trabajos de la Conferencia y 
del Acuerdo en que éstos culminaron. 
Numerosas delegaciones expusieron, 
asimismo, sus respectivos criterios 
sobre la importancia del referido 
Acuerdo, y expresaron la esperanza 
de que un sincero espíritu de colabo
ración internacional perm ita apli
carlo con éxito en beneficio de las 
radiocomunicaciones de todos los 
países.

Comisión 1 (Ejecutiva)
*»

El propio Presidente de la c a e r , 

señor J.D .H . van der Toorn (Países 
Bajos) presidió tam bién la Comisión 
Ejecutiva, que estaba integrada por 
los Vice-presidentes de la Conferen-
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que des présidents et vice-présidents 
des différentes commissions. Elle 
s’est réunie, en principe, une fois 
par semaine pour fixer l’horaire de 
la semaine suivante et discuter du 
renvoi à l’Assemblée plénière, ou 
aux différentes commissions, de ques
tions soulevées par certaines délé
gations. E tan t donné qu’un grand 
nombre de chefs de délégations 
étaient présents au sein de cette 
commission, il a été possible d’y 
examiner certaines questions et de 
prendre des décisions qui ont per
mis ensuite d’abréger les discus
sions en assemblée plénière ou dans 
les commissions. Le rôle de la Com
mission n° 1 a été essentiel dans 
la bonne marche des travaux de 
la conférence et, en particulier, vers 
le début de novembre, elle a 
examiné avec soin les mesures à 
prendre pour que les travaux de 
la c a e r  puissent être terminés dans 
un délai acceptable, compte tenu 
des difficultés certaines rencontrées 
au sein de certaines commissions. 
Enfin, la Commission 1 a étudié en 
détail la forme des Actes finals de la 
c a e r  et discuté de la façon de traiter 
les réserves et des déclarations des 
différents pays.

Commission n° 2 (Vérification des 
pouvoirs)

La commission de vérification des 
pouvoirs, présidée par le Dr E. Metz- 
ler (Suisse), a tenu cinq séances. 
Le m andat de cette commission 
était d’examiner les lettres de 
créances et les pouvoirs des délé
gations et des observateurs ; cer
taines difficultés ont été rencon
trées au cours de cet examen ; dans 
la plupart des cas, les administra
tions intéressées ont adressé au 
président de la c a e r  des lettres de 
rectification ou de confirmation qui 
ont permis d ’accréditer les déléga
tions correspondantes ; quelques cas 
particuliers ont été soulevés ; en ce

the chairmen and vice-chairmen of 
the committees. I t  met, as a general 
rule, once a week to fix the time 
table for the following week and to 
discuss the question of referring 
m atters raised by certain delega
tions to the Plenary Assembly or to 
the different committees. Since many 
heads of delegations were on the 
committee, it was able to consider 
certain questions and reach deci
sions which helped to shorten the 
debates in Plenary Assembly and in 
the committees. Committee No. 1 
played an essential part in the pro
gress of the work and in particular, 
a t the beginning of November, it 
carefully studied how the e a r c  

could term inate its work within a 
reasonable time, despite the consider
able difficulties encountered in some 
committees. Committee 1 also stu 
died in detail the form to be given 
to the Final Acts of the e a r c  and 
discussed the treatm ent of reser
vations and statements.

Committee No. 2 (Credentials)

The Credentials Committee, under 
the chairmanship of Dr. E. Metzler 
(Switzerland), held five meetings. 
Its terms of reference were to exa
mine the credentials of the delega
tions and observers. Some difficulties 
were encountered during this exami
nation ; in most cases the adminis
trations concerned sent the Chair
man of the e a r c  letters of correction 
or confirmation regularising the posi
tion of the delegations in question ; 
a few special cases occurred : with 
regard to China, the representatives 
of the u s s r  and the Roumanian PR 

refused to accept the credentials of

cia y por los Presidentes y Vice
presidentes de las distintas Comi
siones. En principio, la Comisión 
se reunió una vez por semana para 
establecer el horario de sesiones de 
la semana siguiente y examinar la 
presentación a la Asamblea plenaria, 
o a las distintas Comisiones, de las 
cuestiones planteadas por determi
nadas delegaciones ; pero como en los 
trabajos de la Comisión Ejecutiva 
participaban gran número de jefes 
de delegación, ésta pudo estudiar 
ciertas cuestiones y adoptar deci
siones que permitieron, posterior
mente, abreviar los debates en 
asamblea plenaria o en el seno de las 
Comisiones. E l papel desempeñado 
por la Comisión 1 fué esencial para 
la buena marcha de los trabajos de 
la Conferencia y, en particular, hacia 
comienzos de noviembre, época en 
que examinó minuciosamente las 
medidas que habían de adoptarse 
para que los trabajos de la c a e r  

pudiesen term inar dentro de ■ un 
plazo aceptable, habida cuenta de 
las dificultades con que se tropezaba 
en el seno de ciertas Comisiones. 
Finalmente, la Comisión Ejecutiva 
estudió con detalle la forma de pre
sentación de las Actas finales de la 
c a e r , y discutió, asimismo, la forma 
de tra ta r  las reservas y  declara
ciones de los diversos países.

Comisión 2 (Credenciales)

La Comisión de credenciales, pre
sidida por el Dr. E. Metzler (Suiza), 
celebró cinco sesiones. Su mandato 
consistía en examinar las creden
ciales y poderes de las delegaciones 
y de los observadores, examen que 
planteó ciertas dificultades ; pero, 
en la mayoría de los casos, las admi
nistraciones interesadas dirigieron 
al Presidente de la c a e r  cartas de 
rectificación o de confirmación que 
permitieron acreditar a las delega
ciones interesadas. Se plantearon 
también algunos casos especiales. 
Por ejemplo, en lo que respecta 
a China, los representantes de la



241

qui concerne la Chine, les représen
tan ts de I ’u r s s  et de la r p  Roumaine 
se sont opposés à l ’acceptation des 
pouvoirs présentés par la déléga
tion de la Chine, en donnant comme 
raison que ces pouvoirs n ’avaient 
pas été établis par les autorités 
chinoises responsables ; par 31 voix 
contre 6, la commission n° 2 a 
estimé que la question soulevée par 
les délégués de I ’u r s s  et de la r p  

Roumaine n ’était pas de sa compé
tence et elle a décidé, en consé
quence, de considérer comme va
lables les pouvoirs de la délégation 
de la Chine ; le Viêt-Nam avait été 
primitivement invité à la confé
rence comme observateur et les 
pouvoirs remis à cette fin ont été 
acceptés ; après l’ouverture de la 
conférènce, le Viêt-Nam est devenu 
Membre de l’Union ; les pouvoirs 
initiaux prévoyant ce changement 
de sta tu t, les représentants du Viêt- 
Nam ont été reconnus comme mem
bres d’une délégation participant aux 
travaux de la c a e r .

Finalement, la Commission n° 2 
a adressé, le 27 octobre 1951, son 
rapport final à l’Assemblée plénière, 
qui a reconnu comme valables les 
pouvoirs de 76 délégations ainsi que 
ceux d ’un certain nombre d ’obser
vateurs.

Commission n° 3 (de contrôle 
financier)

La Commission de contrôle finan
cier, présidée par M. le Grand- 
Officier G. Gneme (Italie), a tenu 
six séances.

Au cours de la dernière séance, le 
26 novembre 1951, elle a décidé de 
transm ettre à l’Assemblée plénière 
son rapport final, qui fait apparaître 
que le crédit de 1 550 000 francs 
suisses accordé par le Conseil d ’ad
m inistration n ’a pas été entièrement 
dépensé, bien que la durée de la 
c a e r  ait dû être prolongée de seize 
jours ; un reliquat de 125 000 francs 
suisses restant disponible, la Com
mission n° 3 a proposé qu’une 
somme de 80 000 francs suisses soit

the Chinese Delegation, asserting 
tha t they had not been issued by 
the responsible Chinese authorities ; 
by 31 votes to 6, Committee No. 2 
decided tha t the question raised by 
the delegates of the u s s r  and the 
Roumanian PR was not within its 
competence and hence it decided to 
regard as valid the credentials of the 
Chinese Delegation. Viet-Nam had 
originally been invited to the con
ference as an observer and the requi
site credentials had been accepted ; 
after the conference had started 
Viet-Nam became a Member of the 
Union, and as the original creden
tials provided for such a change of 
status the Viet-Nam representatives 
were recognised as members of a 
delegation participating in the work 
of the EARC.

Finally Committee No. 2, on 
27 October 1951, addressed its final 
report to the Plenary Assembly, 
which recognised the validity of the 
credentials of 76 delegations and a 
number of observers.

Committee No. 3 (Budget Control)

The Budget Control Committee, 
under the chairmanship of Mr. G. 
Gneme (Italy), held six meetings.

At its last meeting on 26 November 
1951 it decided to forward its final 
report to the Plenary Assembly, 
from which it could be seen tha t the 
credit of 1 550 000 Swiss francs 
granted by the Administrative Coun
cil had not all been spent, although 
the e a r c  had had to be extended for 
sixteen days ; as there was a credit 
balance of 125 000 Swiss francs, 
Committee No. 3 proposed tha t 
80 000 Swiss francs should be made 
available to the Secretary General

URSS y de la r p  Rum ana se opu
sieron a la aceptación de los poderes 
presentados por la Delegación de 
China, alegando para ello que dichos 
poderes no habían sido establecidos 
por las autoridades chinas respon
sables. Por 31 votos contra 6, la 
Comisión 2 estimó que la cuestión 
planteada por los delegados de la 
u r s s  y de la r p  Rum ana no era de su 
competencia y resolvió, en conse
cuencia, considerar válidos los po
deres de la Delegación china. Viet- 
Nam había sido invitado prim itiva
mente a la Conferencia en calidad de 
observador y, por ello, los poderes 
presentados a estos efectos fueron 
aceptados ; pero como después de la 
apertura de la Conferencia, Viet- 
Nam se convirtió en Miembro de la 
Unión y en los poderes iniciales se 
había ya previsto este cambio de 
condición jurídica, se reconoció a 
los representantes del Viet-Nam 
como miembros de una delegación 
participante en los trabajos de la 
c a e r .

Finalmente, el 27 de octubre de 
1951 la Comisión 2 sometió su informe 
final a la consideración de la Asam
blea plenaria, la cual reconoció como 
válidas las credenciales de 76 dele
gaciones, así como las de un número 
determinado de observadores.

Comisión 3 (Control del presupuesto)

La Comisión de control del pre
supuesto, presidida por el Gran 
Oficial Sr. G. Gneme (Italia), celebró 
seis sesiones.

El 26 de noviembre ele 1951, con 
motivo de su últim a sesión, la 
Comisión 3 resolvió someter a la 
consideración de la Asamblea ple
naria su informe final, del cual se 
desprende que el crédito de 1 550 000 
francos suizos concedido por el 
Consejo de Administración no había 
sido agotado totalm ente, a pesar de 
haberse prolongado 16 días más el 
plazo fijado para la duración de la 
Conferencia. Como quedaba todavía 
un saldo a favor igual a 125 000
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mise à la disposition du Secrétaire 
général comme contribution aux 
frais de publication des Actes finals 
de la conférence. L ’assemblée plé
nière a adopté, par 37 voix contre 9, 
cette proposition, qui figure dans 
l’Accord sous la forme d ’une réso
lution (n° 13).

Commission n° 4 (de rédaction)

La Commission de rédaction, pré
sidée par M. L. Bramel de Cléjoulx 
(France), a tenu sa première séance 
au début du mois d’octobre. Elle a 
examiné tout d’abord la forme à 
donner aux Actes finals de la c a e r  

en vue d ’indiquer aux Commissions 
5, 6, 7 et 8 une présentation uni
forme du résultat de leurs travaux. 
Il était évident que, dans une con
férence aussi importante, un grand 
nombre de décisions de caractères 
très différents auraient à prendre 
place dans un cadre général qu’il 
était essentiel de définir à l’avance. 
Dans la deuxième quinzaine de 
novembre, la Commission de rédac
tion a eu un travail considérable à 
fournir et dut siéger parfois jour 
et nuit pour préparer les textes à 
soumettre à l’Assemblée plénière, qui 
devait approuver les différents docu
ments en première lecture (docu
ments bleus), en deuxième lecture 
(documents roses) et en troisième 
et dernière lecture (documents 
blancs). Grâce aux efforts du secré
tariat de la conférence et des 
membres de la Commission de rédac
tion, il a été possible de numéroter 
d ’une façon continue les différents 
alinéas des Actes finals pour leur 
présentation en deuxième et troi
sième lecture; cette numérotation 
a permis d ’abréger les discussions 
et surtout d ’éviter, dans toute la 
mesure du possible, les erreurs de 
référence à différents alinéas.

as a contribution to the cost of 
publishing the Final Acts of the 
Conference. By 37 votes to 9 the 
Plenary Assembly adopted this pro
posal, which appears in the Agree
ment in the form of a Resolution 
(No. 13).

Committee No. 4 (Drafting 
Committee)

The Drafting Committee, with 
Mr. L. Bramel de Clejoulx (France) 
in the chair, held its first meeting 
at the beginning of October. Its 
first task was to consider the form 
to be given to the Final Acts of the 
e a r c , so tha t Committees 5, 6, 7 
and 8 might give a uniform pre
sentation to the results of their 
work. I t was obvious th a t in such 
a large conference many decisions 
of widely differing character would 
have to be fitted into a general 
framework, which it was essential 
to define in advance. During the 
second half of November the Draft
ing Committee had a great deal 
of work to do, and sometimes had 
to hold day and night meetings to 
prepare the texts for the Plenary 
Assembly, which was to approve 
the documents at a first reading 
(blue documents), a second read
ing (pink documents) and a third 
and final reading (white docu
ments). Thanks to the efforts of 
the Conference Secretariat and the 
members of the Drafting Committee, 
it was possible to number consecu
tively the paragraphs of the Final 
Acts for presentation at the second 
and third reading ; the debates 
were thus shortened, as errors in 
reference to paragraphs were largely 
avoided.

francos suizos, la Comisión 3 pro
puso que se pusiera a disposición del 
Secretario General una suma de 
80 000 francos suizos, en concepto 
de contribución a los gastos que 
ocasionara la publicación de las 
Actas finales de la Conferencia. 
Esta proposición, que fué adoptada 
por la Asamblea plenaria por 37 
votos contra 9, figura en el Acuerdo 
en forma de Resolución (núm. 13).

Comisión 4 (Redacción)

La Comisión de redacción, presi
dida por el Sr. L. Bramel de Cléjoulx 
(Francia), celebró su primera sesión 
a comienzos del mes de octubre. Se 
ocupó en primer término de la forma 
que había de darse a las Actas finales 
de la c a e r  con objeto de establecer 
una presentación uniforme para ex
poner los resultados de los trabajos 
realizados por las Comisiones 5, 6, 7 
y 8. E ra evidente que, en una Confe
rencia de tan ta  importancia, sería 
necesario adoptar gran número de 
decisiones muy distintas dentro de 
un marco general que era indispen
sable definir de antemano. En el 
transcurso de la segunda quincena 
de noviembre, la Comisión de redac
ción tuvo que llevar a cabo un 
volumen de trabajo considerable, y 
se vió obligada a sesionar constante
mente — a menudo día y noche — 
para preparar los textos para la 
asamblea plenaria que había de 
aprobar los distintos documentos 
en primera lectura (documentos 
azules), en ' segunda lectura (docu
mentos rosa) y en tercera y  última 
lectura (documentos blancos). Mer
ced a los esfuerzos de la Secretaría 
de la Conferencia y de los miembros 
de la Comisión de redacción, hubo 
posibilidad de dar una numeración 
continua a los diversos apartados 
de las Actas finales para su presen
tación en segunda y tercera lectura, 
numeración que permitió abreviar 
los debates y, sobre todo, evitar, en 
toda la medida de lo posible, los 
errores de referencia a los distintos 
apartados.
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L'étude détaillée de l’Accord de 
Genève (1951) fera l ’objet d ’un 
prochain article du Journal des 
télécommunications. Les titres des 
chapitres de cet Accord sont indiqués 
ci-dessous :

Préambule. Ce préam bule contient la 
liste des pays membres de I ’u i t  qui 
on t conclu l ’Accord de Genève 1951.

Chapitre I. Dispositions générales. 
Chapitre I I .  Listes et Plans adoptés. 
Chapitre I I I .  E tablissem ent de listes et 

de plans pour les services fixe, mobile 
terrestre  et de radiodiffusion dans les 
bandes comprises entre 3950 kc/s 
(4000 kc/s dans la Région 2) et 27 500 
kc/s.

Chapitre IV .  Procédure relative au 
transfert des assignations dans leurs 
bandes appropriées entre 3950 kc/s 
(4000 kc/s dans la Région 2) et 27 500 
kc/s.

Chapitre V. Aménagem ent final des 
assignations hors bande dans leurs 
bandes appropriées comprises entre 
3950 kc/s (4000 kc/s dans la Région 2) 
e t 27 500 kc/s.

Chapitre V I. A doption de la nouvelle 
L iste in ternationale des fréquences et 
mise en vigueur du tableau d ’a ttr ib u 
tion des bandes de fréquences.

Chapitre VI I .  Notification e t enregistre
m ent des fréquences. Procédure in té
rim aire pour l’inscription des assigna
tions de fréquences.

Chapitre V I I I .  Dispositions particulières 
relatives à  I ’i f r b .

Chapitre I X .  Mise en vigueur de cer
taines dispositions du Règlem ent des 
radiocom m unications.

Chapitre X .  Dispositions finales.

L ’Accord de Genève (1951) com
prend également, outre un appen
dice, 9 annexes qui contiennent les 
listes et plans adoptés par la c a e r , 

pour les bandes comprises entre 14 
et 150 kc/s, pour les Régions 1, 2 et 3, 
ainsi que pour les services mobiles 
aéronautique et maritime dans leurs 
bandes exclusives.

Enfin, le Protocole final contient 
les réserves de certains pays signa
taires de l ’Accord.

La c a e r  a également adopté 
treize résolutions et quatorze recom
mandations.

Avant d ’examiner en détail les 
travaux des Commissions 5, 6, 7 et 8, 
il est essentiel de souligner que leur 
tâche a été facilitée par le travail 
de préparation que I ’i f r b  avait

A detailed article on the Geneva 
Agreement (1951) will appear in a 
subsequent number of the Tele
communication Journal. Here are 
the chapter headings of the Agree
ment :

Preamble. Contains a list of i t u  Member- 
countries which concluded the Geneva 
Agreement 1951.

Chapter I .  General Provisions.
Chapter I I .  L ists and Plans adopted. 
Chapter I I I .  P reparation  of lists and 

plans for Fixed, Land Mobile and 
Broadcasting Services in the bands 
between 3950 kc/s (4000 kc/s Region 2) 
and 27 500 kc/s.

Chapter IV .  Procedure for the transfer 
of assignm ents into their appropriate 
bands between 3950 kc/s (4000 kc/s 
Region 2) and 27 500 kc/s.

Chapter V. Final ad justm ent of out-of- 
band  assignments into the ir appro
priate bands between 3950 kc/s (4000 
kc/s Region 2) and 27 500 kc/s.

Chapter V I. Adoption of the new In te r
national Frequency L ist and en try  into 
force of the table of frequency alloca
tions.

Chapter VI I .  Notification and registra
tion of 'frequencies. In terim  procedure 
for the recording of frequency assign
ments.

Chapter V I I I .  Special provisions re la t
ing to  the i f r b .

Chapter I X .  E n try  into force of certain 
provisions of the Radio Regulations

Chapter X .  F inal provisions.

The Geneva Agreement (1951) 
also has an appendix and 9 annexes 
containing the lists and plans 
adopted b y  the e a r c  for the bands 
between 14 kc/s and 150 kc/s for 
Regions 1, 2 and 3, and for the 
maritime and aeronautical mobile 
services in their exclusive bands.

The Final Protocol contains reser
vations by some of the countries 
signatories of the Agreement.

The e a r c  also adopted thirteen 
resolutions and fourteen recom
mendations.

Before studying in detail the work 
of Committees 5, 6, 7 and 8, we must 
emphasize tha t their task was faci
litated by the preparatory work 
done by the i f r b  in the months

El estudio detallado del Acuerdo 
de Ginebra (1951) será objeto de 
un próximo artículo del Boletín de 
Telecomunicaciones. Los títulos de 
los Capítulos del Acuerdo son los 
siguientes :

Preámbulo. E ste preám bulo contiene la 
lis ta de los países Miembros de la  u i t  
signatarios del Acuerdo de Ginebra 
(1951).

Capítulo I. Disposiciones generales. 
Capítulo I I .  Listas y  planes adoptados. 
Capítulo I I I .  P reparación de listas y 

planes para  los servicios fijo, móvil 
terrestre  y  de radiodifusión en las 
bandas com prendidas entre 3 950 kc/s 
(4 000 kc/s en la Región 2) y  27 500 
kc/s.

Capítulo IV .  Procedim iento para  la 
transferencia de asignaciones a sus 
bandas apropiadas entre 3 950 kc/s 
(4 000 kc/s en la Región 2) y  27 500 kc/s.

Capítulo V. O rdenam iento final de las 
asignaciones fuera de banda en sus 
bandas apropiadas entre 3 950 kc/s 
(4 000 kc/s en la Región 2) y 27 500 
kc/s.

Capítulo V I. Adopción de la nueva L ista 
internacional de frecuencias y  en trada 
en vigor del Cuadro de distribución 
de bandas de frecuencias.

Capítulo VI I .  Notificación y  registro de 
frecuencias. Procedim iento interino pa
ra  la  inscripción de las asignaciones de 
frecuencias.

Capíhilo V I I I .  Disposiciones especiales 
relativas a la  i f r b .

Capítulo I X .  E n trad a  en vigor de ciertas 
disposiciones del Reglam ento de Radio
comunicaciones.

Capítulo X .  Disposiciones finales.

Además de un Apéndice, el 
Acuerdo de Ginebra (1951) com
prende 9 Anexos que contienen las 
listas y planes adoptados por la 
c a e r  para las bandas comprendidas 
entre 14 y 150 kc/s, para las Re
giones 1, 2 y 3, así como para los 
servicios móviles aeronáutico y ma
rítimo en sus bandas exclusivas.

Finalmente, figura también el 
Protocolo final en el que se hallan 
contenidas las reservas formuladas 
por determinados países signatarios 
del Acuerdo.

La c a e r  adoptó, asimismo, 13 Re
soluciones y 14 Recomendaciones.

Antes de pasar al examen deta
llado de los trabajos de las Comi
siones 5, 6, 7 y 8, es indispensable 
subrayar que sus tareas se vieron 
facilitadas por la labor preparatoria
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accompli dans les mois qui ont pré
cédé l ’ouverture de la c a e r . En 
effet, toutes les administrations 
avaient été invitées par le Conseil 
d’administration de I ’u i t  à  adresser 
à  I ’i f r b  :

a)- l e s  c o m m e n t a i r e s  généraux 
q u ’e l le s  a v a i e n t  à  p r é s e n t e r  s u r  le s  

d i f f é r e n t s  p l a n s  é l a b o r é s  p a r  le  c p f , 

l e s  c o n f é r e n c e s  r é g io n a l e s  e t  le s  

c o n f é r e n c e s  d e  s e r v i c e  ;

b ) les commentaires détaillés 
qu’elles jugeaient utile de faire sur 
les assignations de fréquences indi
viduelles ;

c) leurs propositions en ce qui 
concerne les travaux de la c a e r  et 
les moyens qu’elles estimaient les 
plus appropriés pour perm ettre d’ap
pliquer aussitôt que possible le 
nouveau tableau d ’attribution de 
fréquences d’Atlantic City (1947) 
et pour m ettre en vigueur les listes 
de fréquences qui seraient acceptées 
ainsi que certains articles du Règle
ment des radiocommunications.

Un grand nombre de réponses 
ayant été reçues, il était indispen
sable de les résumer dans différents 
documents perm ettant aux délégués 
à  la c a e r  de connaître la position 
des Membres de I ’u i t  sur les diffé
rentes questions soumises à  leur 
examen.

L ’i f r b  a publié, à  cet effet, un 
certain nombre de fascicules et de 
tableaux récapitulatifs ; il a publié 
également ses propres propositions 
concernant la mise en vigueur du 
Tableau de répartition des bandes 
de fréquences d ’Atlantic City. Cette 
im portante préparation a certaine
m ent permis d ’abréger les travaux 
des commissions et de la c a e r  tout 
entière.

A. H e n r y .

(A  suivre)

preceding the opening of the e a r c . 

All administrations had been 
requested by the Administrative 
Council of the i tu  to forward t o . 
the JERB :

a) their general comments on the 
plans prepared by the p f b , and by 
the regional and service conferences ;

b) any detailed comments on indi
vidual frequency assignments ;

c) proposals regarding the work 
of the e a r c  and methods considered 
the most appropriate for the early 
implementation of the Atlantic City 
(1947) Table of Frequency Alloca
tions, for the entry into force of any 
frequency lists adopted and for the 
entry into force of certain articles 
of the Radio Regulations.

As a large number of replies were 
received, it was essential to sum
marize them in various documents 
so tha t the delegates to the e a r c  

might know the views of the Members 
of the i t u  on the various matters 
they were to consider.

To this end the i f r b  published a 
number of booklets and recapitula
tory  tables ; it also published its 
own proposals concerning the imple
m entation of the Atlantic City 
Table of Frequency Allocations. 
This im portant preparatory work 
undoubtedly helped to shorten the 
work of the committees and of the 
e a r c  as a whole.

A. H e n r y .

(To be continued)

realizada por la i f r b  durante los 
meses que precedieron a la fecha cle 
apertura de la c a e r . En efecto, el 
Consejo de Administración de la 
u i t  había invitado a las adm inistra
ciones a que enviasen a la i f r b  :

a )  Fas observaciones generales 
que estimasen oportuno presentar 
acerca de los diferentes planes pre
parados por la j p f , por las conferen
cias regionales y  por las conferencias 
de servicio ;

b) Las observaciones detalladas 
que estimaran oportuno formular 
acerca de las asignaciones de fre
cuencias individuales ;

c) Sus respectivas proposiciones 
acerca de los trabajos que había de 
realizar la c a e r , y los medios que 
estimaban más apropiados para po
der aplicar lo antes posible el nuevo 
Cuadro de distribución de frecuen
cias de Atlantic City (1947), así 
como para la entrada en vigor de las 
listas de frecuencias que se adop
taran  y de ciertos artículos del Regla
mento de Radiocomunicaciones.

En vista de las numerosas res
puestas recibidas, era indispensable 
resumirlas en diversos documentos 
para que los delegados de la c a e r  

pudieran darse perfecta cuenta de 
la posición de los Miembros de la 
u i t  acerca de las diversas cuestiones 
sometidas a su examen.

Con este fin, la i f r b  publicó un 
número determinado de fascículos 
y de cuadros recapitulativos, así 
como sus propias proposiciones para 
la entrada en vigor, del Cuadro de 
distribución de frecuencias de A t
lantic City. No cabe la menor duda 
de que estos im portantes trabajos 
preparatorios redujeron las tareas 
de las Comisiones y los de la propia 
c a e r  en su conjunto.

A. H e n r y .

( Continuará )


